Мова – життя основа.

(міні-вистава)

Танець.

Автор:
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Було це давно, ще за старої Австрії в далекому 1916 році. У купе вагона 1-го класу швидкого поїзда «Львів -- Відень» їхали чотири пасажири: англієць, німець, італієць та українець, відомий львівський юрист Богдан Костів. Балачки велися навколо різних проблем і тем, нарешті заговорили про мови: чия мова краща і котрій з них належить світове майбутнє. Першим заговорив англієць.

Англієць:

Англія – країна завойовників, мандрівників і мореплавців. Англійська мова – це мова Шекспіра, Байрона, Діккенса, Ньютона, Дарвіна. Безумовно, англійській мові належить світове майбутнє.
Танець.

Вірш. (Англ. Мова: William Shakespeare, Г. Кочур)

Hamlet

To be, or not to be: that is the question:

Whether its nobler in the mind to suffer

The slings and arrows of outrageous fortune,

Or to take arms against a sea of troubles,

And by opposing end them? To die: to sleep:

No more; and by a sleep to say we end

The heart-ache and the thousand natural shocks

That flesh is their to, it’s a consummation

Devoutly to be wished. To, to sleep:

To sleep: perchance to dream: ay, there’s the rub;
For in that sleep of death what dreams may come

When we have shuffled off this mortal coil,

Must give us pause. There’s the respect

That makes calamity of so long live…

Так. Бути чи не бути – ось питання.

В чім більше гідності: терпіти мовчки

Важкі удари навісної долі,

Чи стати збройно проти моря мук

І край покласти їм борнею? Вмерти –

Заснуть, не більш. І знати, що скінчиться

Сердечний біль і тисяча турбот,

Які судились тілу. Цей кінець,

Жаданий був би кожному. Померти –

Заснути. Може, бачити сновиддя?

У цьому й перепон. Що приснитись

Нам може у смертельнім сні, коли

Вантаж земної  суєти ми скинем?
Оце єдине спонукає, зносить

Усі нещастя довгого життя…

Німець:

Ні в якому разі. Німецька мова – це мова двох великих імперій: Великонімеччини й Австрії, які займають більше половини Європи. Це мова філософії, техніки, армії, медицини, мова Міллера, Гегеля, Канта, Вагнера, Гейне. І тому, безперечно, німецька мова претендує на світове панування.

Танець.

Вірш (Німец. мова/ J.W. Goethe, І. Гаврилюк)

Nähe des Geliebten

J. W. Goethe

Ich denke dein, wenn mir der Sonne Schimmer

vom Meere strahlt;

  Ich denke dein, wenn sich des Mondes Flimmer

in Quellen malt.

Ich sehe dich, wenn auf dem fernen Wege

der Staub sich hebt;

In tiefer Nacht, wenn auf dem schmalen Stege

der Wandrer bebt.

Ich höre dich, wenn dort mit dumpfen Rauschen

die Welle steigt.

Im stillen Haine geh“ ich oft zu lauschen

wenn alles schweigt. 

Ich bin bei dir, du seist auch noch so ferne,

 du bist mir nah! 

Die Sonne sinkt, bald leuchten mir die Sterne.

O wärst du da!

У мене ти зажди в думках,

Коли промінчик сонця блиск у море свій спускає;

У мене ти зажди в думках,

Коли і місяць мерехтінням у струмочку грає.

У мене ти перед очима завжди,

Коли в далечині хтось куряву здіймає, 

Коли у темну і глибоку ніч

На стежці мандрівник тремтячи спочиває.

Я чую завжди голос й подих твій,

Коли із шумом хвиля виростає;

Я крадькома дібровою блукаю

І прислухаюсь, як усе дрімає.

Ти близько десь, здається біля мене,

Й водночас так далеко ти;

Сховалось сонце вже й світитимуть зірки для мене

Та у житті мені потрібен(-а) тільки ти!
Італієць:

Панове, ви обидва не маєте рації. Італійська мова – це мова сонячної Італії, мова музики та кохання. Мелодійною італійською мовою написані кращі твори епохи Відродження, твори Данте, Боккаччо, Петрарки, лібрето знаменитих опер Верді, Пучіні, Россіні, Доніцетті. Тому італійська мова має бути провідною в світі.

Танець.
Kaffee Kantate

Musik: Johann Sebastian Bach (1734)

Text: Pikander (1732)

Ei, wie schmeckt der Kaffee,sьЯe,

lieblicher als tausend Kьsse.

Milder als Muscaten-Wein.

Kaffee, Kaffee muss ich haben,

und wenn jemand mich will laben,

Ach, so schenkt mir Kaffee ein!

Як солодко смакує кава, 

Цінніше як поцілунок й забава,

Приємніше за сотні вишуканих вин.

Якщо захочете мене підбадьорити,

Скоріше каву мусите мені налити.

Напій цей – насолода безлічі годин.

Lob des Kaffees

Johann Gottfried Krause (1716)

Kaffee, Kaffee ist mein Leben

Kaffee ist ein Gцttertrank

Ohne Kaffee bin ich krank-

Selbst der sьЯe Saft der Reben

Muss Kaffee den Vorzug geben.

Жити – це любити каву,

Напій усіх олімпійських богів.

Без неї ти би захворів.

Перш ніж обрати сік чи іншу страву

Скоштуй смачну ти каву
Пісня «La confesso»
Українець:

Я також міг би сказати, що моя рідна мова – це мова незрівнянного сміхотворця Котляревського, мова геніального Т. Шевченка. До пророчих передбачень Шевченківської поезії ніхто в світі так і не піднявся. Це лірична мова кращої з кращих поетес світу – Лесі Українки, мова нашого філософа – мислителя Франка, який володів 14 мовами, в тому числі й названими тут. На нашій мові звучить 300 тис. народних пісень, тобто більше, ніж у вас усіх разом узятих. Я можу назвати ще багато славних імен свого народу, проте вашим шляхом не піду. Ви ж, по суті, нічого не сказали про багатство й можливості своїх мов. А могли б ви своїми словами написати невеличке оповідання , в якому б усі слова починалися з однакової літери?
Всі:

Ні, ні, ні. Це неможливо

Українець:

Це у вас неможливо, а нашою рідною мовою це зовсім просто. (звертається до німця). Назвіть будь-яку літеру.

Німець:

Нехай буде літера «П».

Танець
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Українець:

Добре. Оповідання називається 
«Перший поцілунок»
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Популярному перемишльському поету Павлу Петровичу Подільчаку поштою прийшло приємне повідомлення. «Приїздіть, Павле Петровичу, -- писав поважний правитель Підгорецького повіту Полікарп Паскевич, -- погостюєте, повеселитесь.»
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Павло Петрович поспішив, прибув першим поїздом. Підгородський палац Паскевичів привітно прийняв приїжджого поета. Потім під’їхали поважні персони – приятелі Паскевичів. Посадили Павла Петровича поряд із панночкою – премилою Поліною. Поговорили про політику, погоду. Павло Петрович прочитав пречудові поезії. Поліна Полікарпівна пограла прекрасні полонези, прелюдії. Поспівали пісень, потанцювали падеспан, польку. Прийшла пора – попросили пообідади. Поставили повні підноси пляшок: портвейну, плиски, пшеничної, підігрітого пуншу, пілзнеське пиво. Принесли печених поросят, приправлених перцем півників, пахучих паляниць, печінковий паштет пухких пампушок під печеричкою підливою, пирогів, підсмажених пляцків.
Потім Поліна попросила прогулятися підгорецьким парком, помилуватися природою, послухати пташиних переспівів.
Порослий папороттю прадавній парк подарував приємну прохолоду. Повітря п’янила принадними пахощами.

Побродивши по парку, пара присіла під порослим плющем – платаном. Посиділи, помріяли, пошепталися, пригорнулися. Прозвучав перший поцілунок. Прощай, парубоче привілля. Прийдеться поетові приймакувати.
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Танець

Автор:

У купе зааплодували. Всі визнали, щго милозвучна, багата українська мова житиме вічно. Та зазнайкуватий німець ніяк не міг примиритися з тим, що програв. 

Німець:

А коли б я назвав іншу букву? Наприклад букву «С».

Українець:

Гаразд, хай буде «С». своєю мовою я можу створити не лише оповідання, а навіть вірш, в якому всі слова починатимуться літерою «С».

Самотній сад

Сипле, стелиться сад самотній

Сірий смуток – срібний сніг,

Сумно стогне сонний струмінь, серце слуха скорбний сміх.

Серед саду страх сіріє,
Сад солодкий спокій снить,

Сонно сиплються сніжинки,

Струмінь стомлено сичить.

Стихли струни, стихли співи,срібні співи серенад,

Срібно стеляться сніжинки –

Спить самотній сад.

Англієць і італієць:

Геніально. Незрівнянно.

Автор: 
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Потім всі замовкли. Говорити вже не було потреби
